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SİYÂSETNÂME V E TÜRKÇE TERCÜMESİ 

İbrahim Kafespğlu 

Şarkta eskidenberi, devrin ihtiyaçlarına uygun en iyi devlet ida

resine ve ideal hükümdarın nasıl olması icab ettiğine dair kitab ve 

risaleler yazmak âdet hâlindedir. Ayrı isimler taşımakla beraber 

umumiyetle «nasihat kitabı», «siyerü'l-mülûk», «siyâsetname» adlariyle 

anılan bu eserlerden, eski Hindistan ve islâmiyet öncesi Iran devletlerin

den itibaren son Osmanlı İmparatorluğu'na. kadar/,?Uygur Türk devleti 

dahil, çeşitli îslârn rTurk ülkelerinde yazılanlar/hayli kabarık bir yekûn 

•tutar.".Şarkın en meşhur idâr.ejadâm - N i z â m ü ' l - M ü l k ' -

ün, X I . asrın ikinci yansında kaleme aldığı <Siyâsetnâme> veya <Siye-

rü'l-mülûk» bunlardan biridir. Ancak büyük Vezir' in kitabı emsâliyle 

kıyaslanamıyaeak derecede yüksek bir değer taşımaktadır. Çünkü bu 

eser^ sadece, benzerlerinde olduğu gibi, zamanına göre kifayetli bir 

devlet reisi için lüzumlu şartlan öğretmek, bu hususların gerçekleşti

rilmesinde takib edilecek yolları göstermek ve ideal bir hükümdarın 

vasıflarını arka arkaya sıralamakla iktifa eden mücerred görüşlerden 

ibaret bir «akıl kitabı» değildir. Siyâsetname bu bahislerde kâfi 

•derecede fikir verdikten başka, yalnız, mazideki iyi ve kötü idare 

adamlarının icraatını belirtmek üzere naklettiği, Sâsânîler, Hulefây-ı 

Râşidîn, Emevîler, Abbasîler, Saffârîler, Buveyhîler, Karahanhlar, 

JSâman-Oğulları ve Gazneliler gibi Selçuklu imparatorluğumdan önceki 

hükümetlere dâir fıkralariyle bol tarihî malzeme sağlamakla kalmıyor, 

aynı zamanda bunlarla Selçuklu Devleti'nin idarî, askerî teşkilâtı ve 

malî, hukukî durumu arasında yaptığı mukayeselerle Sultan M e l i k -

ş a h devri Büyük Selçuklu Imparatorluğu'nun içtimaî bünyesini vâ-

zıh şekilde ortaya koyuyor. Hemen söyliyelim ki , vaktiyle T h . Nöl-

deke'nin de işaret .ettiği g ib i 1 , Nizâmü'l-Mülk'ün esas gayesi,..bizzat 

kendi emrinde bulunan Selçuklu idarî mekanizmasını olduğu gibi tas-' 

1 Bk. Z D M G , 46-47 (1892), a. 768. 
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vir etmek değildir. O zaman için elbette böyle bir kitab yazmağa ha

cet yoktu. Vezir eserinde daha ziyade zamanın inanış ve düşünüşüne-

uygun en iyi devlet nizamının-nasıl olabileceğini ve muvaffak bir 

hükümdarın neler yapması lâzım geleceğini anlatmağa çalışmakta, eski 

hükümdarların taklide değer icraatından veya makbul plmıyan hare

ketlerinden'örnekler vererek bu noktalar üzerine Sultan' MeÎikşan'ın dik

katini çekmeğe gayret etmektedir. İşte bu hususiyeti dolayısiyle eser,. 

Büyük Selçuklu împaratorluğu'nun olduğu kadar, yukarıda adlarını, 

saydığımız devletlerin de idarî, hukukî ve içtimaî cebhelerini tanıma

mıza yardım ediyor. Siyâsetnâme''de bütün Ortaçağ Türk-İslâm cem'-

iyetlerinde hâkim olan telâkkiler, inançlar, dinî, fikrî cereyanlarla, 

sarayın, ordunun, halkın durumu ve bunların karşılıklı münasebetleri 

hakkında çok zengin malzeme mevcuttur. Devlet ve hâkimiyet telâk

kisinden ordunun çeşitli kısımlarına, mahkemelerden vergi nevilerine, 

âyan ve eşraftan reâyaya, elçilerin vazifelerinden casusluk faaliyetle

rine, Sünnîliği yerleştirmeğe ma'tuf gayretlerden koyu bâtınî hareket

lerine, idareyi ve orduyu emrinde tutan Türklerden tâbi yerli ahalinin 

vaziyetine kadar hemen her şey bâzan teferruatlı olarak burada an

latılmaktadır. Bu itibarla Siyâsetnâme gerek tarih tedkikleri gerek hu

kukî, iktisadî ve malî yönden inkişafımızın seyrini takib etmek iste

yenler için pek kıymetli ve kendi .nev'inde eşsiz eserlerden biridir. 

Siyâsetnâme'nin iki neşri vardır. İlk olarak 1891'de Paris'te neş'*, 

redilmiştir a. Nâşir Gh. S c h e f e r az sonra eserin, fransızca tercüme-1 

sinide yayınlamıştır 3. S c h e f e r ' i n ifadesine göre, Paris metni, kendi 

hususî kütübhanesinde bulunan 690 (1291) istinsah tarihli bir nüsha ile r 

1032 (1623) de Hindistan'da Ahmed-Âbâd'da istinsah edilmiş olan British 

Museum nüshasına istinad etmektedir. British Museum nüshası ise 564 

(1168) yılında Urmiye'de Emîr-i Hâcib Alp Cemâlü'd-din namına yapılan 

bir istinsahın kopyesidir 4. Y ine nâşire göre, Berlin. Devlet Kütübhane

sinde mevcut diğer iki Siyâsetnâme nüshası da bu 564 tarihli nüshadan 

alınmıştır. Schefer, ayrıca, Siyasetnâme'mn bilhassa karışık kısımlarım 

teşkil; eden 43- 47. fasıllarım Petersburg" (Leningrad) İmparatorluk. 

Kütübhanesi ile A s y a Müzesi'ndeki diğer iki nüsha ile mukabele et

tirmiş ve böylece elde ettiği metnin sağlamlığına kanaat getirdikten 

• • 3 Oharles S o h e f e r , Siasset Nameh, Traite de gouvernemeni compose poar Is-

Sultan. Melik- Châh, par le. Vizir Nizam oul-Moulk (Publication de l 'Ecole des Langue* 

oriertajes vivtfhtes, Ut; ahim,- vol.- Vü% Paris; 1891. . . 
3 C h . S c h e f e r , Siaseet Namrh (aynı yerde) , Par is 1893. 
4 Schefer, (metin) önsöz, s. II . 
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sonra neşretmiştir 5. Fakat aşağıda göreceğimiz üzere bu metin Şark. 

nüshalarına nazaran üslûb bakımından hayli çetrefil oldıiğu gibi.rnün-

derecat itibariyle de bir çok yanlış ve eksikleri ihtiva etmektedir 0. 

Siyâseinâme'mn ikinci neşri -İran'da. Seyyid''Âbdür-rahîm- Halhâlî: 

tarafından yapılmıştır 7. Burada, üç yazma nüsha ele geçjrdiğini söy

leyen nâşir, ikisini, istinsah tarihleri muahhar olduğu ye aynı zamanda 

Paris metniyle aralarında büyük farklar, bulunduğu, cihetle dikkate-

almamışın Buna mukabil, Paris metnine az-çok uymakla beraber on

daki arabca kelimelerin fazlalığına karşılık daha temiz farsça ile ya

zılmış ve daha sarih ifadeye sahib olduğu için ana metne nazaran-

mümkün mertebe az tasarruf âta uğramış telâkki etttiği, 970 (1562)-

istinsah tarihli, üçüncü nüshayı bastırmıştır 8. Ancak bu İran tâb'ıda,. 

diğer nüshalarda bulunmayan bâzı ilâvelerine rağmen, tam ve doğru, 

bir metin değildir ve müstensih hatası kabilinden yanlışlardan başka 

münderecatında büyük eksikler bulunduğundan dolayı her hususta, 

inanılabilecek bir nüsha olmaktan uzaktır (Bir çok eksik yerleri Sche-

, fer metninden ikmâl edilmiş olan bü neşrin yanlış ve noksan kısım

ları aşağıda Siğâseinâme'nin türkçe tercümesinin tashihleri sırasında, 

gösterilmiştir). 

İstanbüldaki yazma nüshalarına gelince: Bildiğimize göre Siyâ-

setnâme'nin İstanbul'da, biri Ü n i v e r s i t e kütübhânesinde, biri F a 

t i h kütüphanesinde, b i r ide M o l l a Ç e l e b i kütübhânesinde olmak 

üzere üç yazması bulunuyor 0 . İstinsah tarihi çok muahhar olan Fa 

tih nüshası hemen hemen Schefer metninin aynı ' o lduğundan; Üni

versite nüshası ise karışık ve fâhiş'' imlâ yanlışlariyle dolu bulundu

ğundan itimada, şayan değildirler. Fakat Molla Çelebi nüshası 1 0 Siyâ-

setnâmç'mn yalnız İstanbul yazmaları arasında değil, Tahran ve Paris-

tabı'lariyle metin mukayesesinden anlaşıldığı üzere, Avrupa ve İran-

yazmaları arasında da en iyisi, en mükemmeli ve bugün elde bulun-

5 Schefer, (metin) önsöz s. III. 
8 Schefer metnindeki yanlışlardan küçük bir kısmı F . Gabriel i (Orientalia, VI I , . 

1-2, 1938, s . 80-94) tarafından gösterilmiştir (Bkı Barthold-Köprülü : islâm Medeniyeti' 

Tarihi, İstanbul 1940, s 216). 
7 A . Halhâl î , Siy&setnâmeya- Siyerü'l-mülûk, Tahran 1310 ş. 
8 A . Halhâ l î , aynı eser, önsöz, s. 4; 

» Üniversite ktb. F Y . nr. 730. Siyerü'l-mülûk adını taşır, ReBi'ülâhır 7f0 (Ocak 

1330) da , istipsah edilmiştir . Fat ih ; ktb. nr. 3453, Şevval 925 (Eylül 1519) da;; istinsah, 

edilmiştir;- '• - • "' 

W Molla Çelebi ktb. (Süleymaniye ktb.) nr. 114. 190 X 275 (123 X 200); eb'adm-

da, 200. yaprak, str . 16, yazı sülüs ve okunakl ı , eskimiş meşin cilt içinde, yapraklar-

y ıpranmi f ; Cumâdelâhtr 724 (Mayıs 1324) de istinsah edilmiştir. 
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mayan asil metne en yakın olanıdır. Molla Çelebi nüshasının bu mü

him hususiyetleri Siyâsetnâme'nin müellifi ve yazılış tarihine dâir ted 

kiklerimizle ve, yazma ve matbu nüshalar arasında yaptığımız karşı

laştırmalar neticesinde açık surette belirmiş bulunmaktadır 1 1 . 

Siyâsetnâme veya Siyerü'l-mülûk'ün Vezir N i z â m ü ' l - M ü l k 

tarafından yazıldığı şübhesizdir. Çünki , geniş kariha, derin kültür ve 

-her türlü idarî incelikleri bütün teferruatiyle idrâk gibi üstün zekâ ve 

kabiliyetlerin ma'kesi olan Siyâseinâme'nin o devirde başka herhangi 

bir kimse tarafından kaleme alınabileceğini düşünmek çok müşkil gö

rünüyor. Siyasî hayatın, askerî teşkilât, malî, hukukî, iktisadî ahvalin 

bilumûm hususiyetlerini kavrayabilmek, Sultan'ın hatt u hareketinden 

»kadınların ve ta kölelerin vaziyetlerine kadar içtimaî bünyeye nüfuz 

etmek, muntazam ve âdeta ideal bir devlet idaresinin en hurda tefer

ruatına girebilmek, mevcut nizamın kötü taraflarını teşhir ederek ve 

icabında sert tenkidler yaparak daha iyilerini tavsiye etmek, devrin 

en yüce hükümdarına nasihatlarda bulunmak, ancak, XI . asrın muh

teşem Büyük Selçuklu İmparatorluğu'nu . otuz yıl idare etmiş ve onun 

idarî ve askerî makânizmasından birinci derecede mes'ül eh yüksek 

makamım muvaffakiyetle elinde tutmuş olan büyük vezir Nizâmü'-l-

Mülk'ün otoritesi, tecrübesi ve yüksek ihatası ile kaabil olabilir. Bun

dan başka, Siyâseinâme'nin bir çok yerlerinde Nizâmü'l-Mülk, bizzat 

kendisiyle alâkalı hâdiselerden, müellif sıfatıyla, bahsetmektedir ki, 

bunlar diğer tarihî vesikalarla te'yid olunuyor: Vezirin Sultan Alp 

Arslan ve Karahanlı hükümdarlarından Semerkand hanı Şemsü'I-Mülk 

Nasr ile ilgili bir hât ırası 1 2 , Sultan Melikşah'la birlikte Maveraünnehir'-

•de bulunduğu zamana dâir diğer bir hât ı ra 1 3 , Herat'ta geçen h âd i s e u , 

_yine Vezirin imparatorluk ordusu hakkındaki bir münakaşası 1 5 v.s. 

-Keza Siyâseinâme'nin 1. faslının sonu 1 0 , 9. faslının nihayeti 1 7 ve 20., 

1 1 Mikalemizda bandan sonra şu kısaltmalar kul lanı lacakt ır : 

Ş. m. : Schefer' in neşrettiği farsça metin. 

Ş. tr . : Schefer ' in fransızca tercümesi. 

H . : Ha lha l i neşri. 

M. : Molla Çelebi nüshası. 

T . t r . : Siyâseinâme'nin türkçe tercümesi. 
12 Siyâsetnâme, 21. faslı takip eden «faal-ı diğer»: Ş. m. s. 87-89, T . tr. 113-116. 

- *3 Siyâsetnâme, 35. fasıl , Ş; m.( 115, T . tr. 145. 

" F a n ı 1, 3 8 : Ş. m. 120, T . tr. 152-153. 

i 5 F a s ı l , 42: Ş . im 144, T . tr . 181. 

» 6 T . tr . 22. 
1 7 T . tr. 102. 
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35., 44. fasıllarının baş kıs ımlar ı 1 8 ile, Bâtınî tehlikesine karşı Melik-

şah'm dikkatini çekmeğe matuf satırları 1 0 , Ş. m. ine bâzı ilâveler yap

tığı görülen müştensih Muhanımed-i Mağr ib î 'n in 2 0 veya başka birinin 

yazabileceği cinsten şeyler değildir. Nihayet Ş. m. nin sonuna Melik-

şah'ın oğlu Sultan Giyâşü'd din Muhammed (1105-1117) hakkında bir 

kaside ekleyen Muhammed-i Mağribî bu medhiyesinde eserin Nizâ-

mü'l-Mülk'e âid olduğunu kaydetmiştir 2 1 . Ayrıca, gerek matbu gerek 

yazma bütün nüshalarda Vezir tarafından hazırlanan Siyâsgtnâme 

müsveddelerinin, tebyiz edilmek üzere, 485 (1092) yılında, Muham-

pıed i Mağribî (veya Nâsih) ye verildiği açıkça zikredilmiştir 2 2 . İlk 

bakışta lüzumsuz gibi görünen bu müellifi tesbit işi, mevcut nüsha

ların kaynak değeri ve hangisinin ana metne daha yakın bulunduğu 

hususunda bize faydalı olacaktır. Filhakika eser Nizâmü'i-Mülk'ün 

kaleminden çıktığına göre, içinde vezirin üçüncü şahıs olarak (müte

sellim değil) bahismevzuu olmaması icab ederdi. Halbuki hem Paris, 

*hem de Tahran tabı'larında Nizâmü'l-Mülk'ten gaib şahıs sıfatiyle 

.bahsedilmektedir: «Elkab»; faslında hükümdarlara ve vezirlere, verilen. 

Jâkablar zikredilirken,, <el-Mûlk> ile lâkablandırılan ilk vezir Niza-

^mü'l-Mülk'tür, den iyor 2 3 . ; 42.;,.fasılda;, meşhur .vezirler, sayılırken .«Me-

Jikşah'ın Veziri Nizâmü'l'-Mülk idi* cümlesi bulunuyor : z*. Binaenaleyh 

.bahsi geçen yazmalarla, bunlara istinaden yapılan neşirler, kuvvetli 

feir ihtimâlle Muhammed-i Mağribî'nin ilâveleri yüzünden kısmen bo

zulmuş metinlerdir. Halbuki, M. nüshasında ana metin üzerinde oy

l and ı ğ ı n ı gösteren bu gibi eklentiler yoktur; mündericatmın hiç bir 

yerinde Nizâmü'l-Mülk üçüncü şahıs olarak bahsedilmez ve Vezirin 

-ölümünü müteakib vukua gelen- hâdiselere dâir bir îma mevcut de

ğildir. M. nüshasını diğer nüshalardan ayıran bu nokta onun ana 

18 T . tr. 111, 145, 201. 

W T . tr . 233, 239. 

-° Ş. m. s. 210 : Muhammed- i Mağr ib î , M. vrk. 199 b.: Muhammed b. Nâsih, H . 

4 8 5 : Muhammed i Nâsih, 

21 Ş. m. 212, str. 5, T . tr. 255. 

22 Ş. m. 5, M. 6a, H 2. 

23 Ş. m. 136-137, T . tr . 169-170, H . 114. Bil indiği üzere Vez i r 485 Ramazanında 

4Ekim 1092) katledi lmiş, ondan bir ay kadar sonra Şevval 485 (Kasım 1092) de Sultan 

Melilcşah ölmüş, bunun üzerine taht kavgaları zuhur ederek Melikşah'ın oğul lar ından 

Mahmud, Berkyâruk, Gıyâsü 'd din Muhammed, nihayet Sancar hükümdar olmuşlardır. 

Ş. m. ve H . neşirlerinin gösterilen yerlerinde Melikşah »merhum» diye anıldığı Kİbi, 

Berkyâruk ve sultan olarak Gıyâsü'd-ditf Muhammed'detı bahis vardır. Bunlar . tabia-

i iy le metne bilâhare eklenmiş kısımlardır. 

24 Ş. m. 151, T . tr . 187, H . 128. 



m- İbrahim Kafesoğlu 

mgineip^k? "yakm plmaşı bakımmdan ehemmiyetini belirten başlıca de-r 

lillerden biridir; . • ., . .. « <«. 

Şiyâsittnâme'niti .yazıldığı* -tiarihfe...g£lîn^$^ Yukarıda, söylediğimin 

gibi, •.Siyâsetnâme müsveddeleri .Nizşmü'l- Mülk tarafından. 485 senesin 

ortalarında:. Muhammed-i « Mağribî 'ye verilmiştir. Yalnız Ş. m; de şöyle, 

bir; hikâye vardır: 484 (1091) yılında Sultan Melikşah; Njzâmü'l-Mülk; ; 

Tâcü'I-Müİk Ebû ' İGanâ im, Meçdü'l-Mülk ve diğer devlet ricaline birer 

siyaset kitabı yazmalarını emreder. Bunlar birer risale hazırlayıp Sul

tana takdim ederler» Risaleler arasında Nizâmü'l-Mülk'ün yazdığı beğe

nilir ki, o eser budur 2 5 . Buna göre, Şiyâsetriâme Vez'rin Ölümünden en 

çok bir yıl önce yazılmış ve hükümdara sunulmuş oluyor. Lâkin yine 

bütün metinlerden öğreniyoruz ki, Nizâmü'I-Mülk müsveddeleri müş

terisine vermiş ve akabinde Bağdad'a giderken yolda öldürülmüştür. 

Beraber gittikleri Sultan Melikşah da Bağdad'da ölerek tekrar İsfa

han'a dönemediği içiri elbette Vezirin eserinden haberdar olamamıştır^ 

Binaenaleyh > burada Mühâmmed-i Mağribî'ye atfedilmiş ikinci bir ilâve 

karşısında bulunuyoruz demektir. Böyle bir kaydı ihtiva etmiyen M. 

nüshası bü cihetten de temiz bir metindir. Keza Sultanın medhine 

tahsis olunan ve onun îmar ve inşa fâaliyetinden, devletin ihtişamın

dan; «cihana hâkim» sultanın memleketi en büyük genişliğine ulaştır

dığından bahseden ve onun hakkında «Şehinşah-ı âzam> «Sultan-ı 

âdil» lâkablarının kullanıldığı görülen 1. fasıl ancak Büyük Sultan 

Melikşah'a âid olabilir. Zira tasvir edilen imparatorluk Sultan Melik

şah devrindeki imparatorluktur 2 8. Ş. m.'de bu fasıl Melikşah'ın, oğlu. 

Sultan Gıyasü'd-diri Muhammed'e mâl edilmiştir. Gıyasü'd-din zama

nında ise imparatorluk taht kavgası, iç karışıklıklar ve kardeş müna

zaaları, neticesinde parçalanmış, Muhammed'in hâkimiyeti yalnız İran'a, 

münhasır kalmış ve her tarafta karışıklıklar hüküm sürmüştür. M. nüs

hasında Gıyasü'd-din Muhammed bahis mevzuu olmadığı için bu ilâve 

kayıd da yoktur 2 7 . 

Bunlardan başka Siyâsetriâme'nin 484'den çok önceleri yazılmağa 

başlandığına dâir bâzı işaretlere sahibiz. Bilindiği gibi 484 yılında bil

hassa İran sahasında Hasan-ı Sabbâh'ın idare ettiği Bâtınî harekâtı 

25 Ş. m. 1-2., T . tr~. 15-17. Bu hikâye H ; da yoktur. * 

26: Ayr ıca bk. f a s ' ı l , 2 0 : «Bugün yer yüzünde Sultanımız (A l lah onun mü lkünü 

ebedî, k i ls ın^dah büyük bir hükümdar yoktur. Ve h'iç bir padişahın mülkü çnânki . ka 

d a r -gerj i i|^güdir Ş, m> 86:^ T ! tr> İ I İ . ^ 67. 

: 27 F . a s , J İ'deki Giyasü'd-din'e atf cümlesi Hida dâ yoktur (s. 5), fakat H .dâ 

Sultan Gıyaaü'd-din'den bahsedilirken (Halledallahu mülkeHu) denmesi bu' nüshanın da-

muahhar olduğunu gösterir (H . 114). • 
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iyice âleylerimiş, hâttâ $uİİ&jrV:MjbUkşah onlarâ karşi ordular sevketmiş 

bulunuyöhîu' 2 8 ; Hâlbuki ' yine ^lyâsetnâme'mn İ. faslında:' «Zâmari'ir 

mızda, Allaha şükür, Sultana karşı cihanda hiç kimse muhalefet duy

gusu beslemiyor ye itaatten çıkmak temayülü göstermiyor > denil iyor 2 0 . 

Keza 42. fasılda Selçuklu jmparatprluğu'na bağlı ülkeler 'arasında Tür

kistan ile Yemen'in sayılmaması 3 0 ve buraların zabtı lazım memi 

Jeketler ojarak zikredilmesi a i eserin, Muhammed-i Mağribî'ye â¥fen 

verilen, tarihten çok evvel yazıldığını isbat eder. Diğer taraftan 35. 

fasılda bahsedilen Semerkand ve Özkend seferi, 481 (1088) sonlarında 

vuku bulmuştur3'5. Siyâsetnâme'nin yazıldığı veya yazılmağa başlandıği 

tarihi tesbit müşkilâtını da yine M. nüshası hallediyor. Bu nüsha ese

rin yazılmasına 479 da başlandığını, bizzat müellif Nizâmü'l-Mülk'ün 

.ağzından nakletmektedir 3 3. Fakat daha sonraki hâdiselerin bahis mev

zuu edilişi gösteriyor ki, Siyâseinâme oldukça uzun bir zaman içinde 

j a v a ş yavaş hazırlanmıştır. Bu husus esasen bütün nüshalarda da 

.şöyle ifâde edilmektedir: Nizâmü'l-Mülk eserin evvelâ 39 faslını yaz

mış, bilâhare, 483—484 (1090-1091) yıllarında imparatorluğu bütün 

iııziyle çekip çeviren şiî-bâtınî hareketlerinin ağırlığı altında, ta Mez-

dek'ten itibaren görülen hâricî-râfızî faaliyetinin tarihçesini yaparak 

ibu türlü cereyanların memleket için öldürücü tehlikesini Sultana arzet-

riıek düşüncesiyle 11 fasıl daha ilâve etmiş, bu arada eskiden hazırla? 

dığı fasılları da yer yer ânektodlar ve tavsiyelerle tamamlamıştır 3 4 . 

Nizâmü'l-Mülk'ün sonradan yaptığı ilâvelerden 6 sının 42—47. fasıllar 

-olduğu muhakkaktır. Fakat diğer 5 faslın hangileri olduğu bilinmiyor. 

Esasen; nüshaların hepsinde fasılların muntazaman birbirini takib et

mediği ve gelişi güzel sıralandığı görülüyor. Meselâ en sondaki 3 fasıl 

.(48—50. fasıllar) herhâlde ilk yazılan 39 fasla dahil olsa gerektir. Bu 

karışıkik rVezirin eseri müsvedde hâlinde teslim etmesinden doğmuş 

olabilir. Üslübdaki ittiradsızhğın şfe^ 

yiz edildikten sonra Nizâmü'l-Müİk tarafından tekrar gözden geçiril* 

,mesine imkân hâsıl olamıyışıdır. 

28 Bk. I. Kafesoğlu, Sultan Meliksah devrinde Büyük Selçuklu imparatorluğu, 

Jstanbul 1953, (İst., Übiy. E d . Fak . yayını) s. 132 v.d. 

29 Ş. m. 7., T . tr . 21-22., H . 6. Krş.: 20. f a s ı l . 
3 0 Ş. m. 144., T . tr. 181. Bu kısmın düzeltilmiş şekli için aşağıda bk. o. 255. 
3 1 Türkistan seferine 482(1090) sonlarında çıkılmış ve Yemen'e karşı harekâta 484 

J îamazan 'mda (Kasım 1091) karar verilmiştir (bk. İ Kafesoğlu, aynı eser, 119 v.d., 125). 

32 Bk. İ. Kafesoğlu, aynı eser, 120 121. 
3 3 .« (Î*ÎJ> * } â t i * j J.J j l ^ ç . J U û'j^ J ' ,_,-»• . j i . 4, f ijUç.» M . 1 b. 

sı Bk. Ş. m. 210, T . tr . 247, M . 2a, H . 2, 185. 
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Burada işaret edelim ki, mevcud nüshalara dayanarak Siyâsetnâ-

me'hiri ana metnini ihya veya oha yakın bir metin te'sisi büyük müş

küller arzediyor. Zira, esas mefhumlarda mutabakat' bulunmakla bera

ber, fasıl başlıklarından ve fasıl numaralarından itibaren kelime ve 

ibarelere kadar arada o derece büyük ayrılıklar vardır ki, iki nüsha

nın bile birleştirilmesi kaabil olamamaktadır. Bu itibarla biz eserin» 

türkçe tercümesini tamamlarken Siyâsetnâme'mn basmaları ve yazma 

nüshaları arasında, yukardanberi verdiğimiz izahlardan da anlaşılacağa 

üzere, ana metne en yakın ve, eğer varsa, ilâvesini asgarî hadde te

lâkki ettiğimiz .ye ^ mükemmeli saydığımız «M.* 

nüshasını esâs aldık- ve karşılaştırmalarımız neticesinde!, OnuV'anâ. metin., 

olarak kabul etmeği uygun feulduk. f - 4 : • 

Slyâsetnâme'nin türkçe tercümesi 3 5 

Yazımızın baş tarafında, ortaçağ Türk-İslâm devlet bünyesinin te

mellerini tanıtması itibariyle bilhassa, Türk tarihi bakımından büyük 

değerini belirtmeğe çalıştığımız Siyâsetnâme mrı türkçeye çevrilerek 

dilimize kazandırılmış olması şükrana lâyık bir hizmettir. Harcadığı 

emekten dolayı ilim adına ve doğrudan doğruya bir Türk tarihçisi ve 

münevveri olarak sayın mütercime teşekkürü vazife biliriz 3". Lâkin bu 

tercümeyi muvaffak saymaya imkân olmadığını kaydetmek zorundayız. 

Siyâsetnâme gibi, baştan başa, kelimeleri lügat mânalarından farklı 

mefhumlar ifâde eden, ıstılah ve ekspresyonlarla dolu bir eserin değil,..' 

herhangi bir tarih kitabının tercümesinde dahi, eğer vekayi bilinmez,, 

bahis mevzuu devrin içtimaî hususiyetlerine nüfuz edilmez ve ibarele

rin o zamanlarda, delâlet ettiği mânalarına vakıf olunmazsa, meydana 

gelen tercüme her türlü değerini kaybeder. ..Elimizdeki Siyâsetnâme 

tercümesi de maalesef bu kabildendir. Aslında her biri . muayyen bir 

rütbenin, unvanın veya hukukî, malî. bir vazifenin karşılığı olarak ge-. 

çen yüzlerce ıstılah türlü türlü mânalandırılarak birbirinden faıklı ke

limelerle çevrildiği için tercüme okuyucuya hiç bir sarih fikir telkin, 

35 Niz.âmülmülk, :Siyâset nâme, mütercimi : Mehemmed Şerif Çâvdar'oğlu. ( i s t . '•Un'iy— 

Hukuk Fakültesi İdare H u k u k u ve İdare İlimleri Enstitüsü Yayınları , I ) , İstanbul 1954». 
3 0 Sayın mütercim Siyâsetriflme'.yi hangi metinden türkçeye çevirdiğini açıkça söy

lemiyorsa da, eserinin 1. sahi fes indeki ifâdeden tercümeyi Ş. m 'den yaptığı anlaşılmak

tadır. Böylece tab ia t iy le Ş. m. 'deki yanlışlar, hattâ bazı yerlerde Ş t r . ' d e k i hatâlarr 

türkçesine de i n t i k a l etmiştir. Bu hususlar aşağıda gösterilecektir. 
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etmemekte ve tabiatiyle Büyük Selçuklu İmparatorluğy'nun ve daha 

önceki devletlerin içtimaî hayatı, askerî ve mülkî idaresi hakkında, 

hakikî bir kaynak eser yerine, emsâlire her zaman rastlanması müm

kün bir hikâyeler mecmuası intibaını verir ekledir. Bu haliyle tercüme

den faydalanmak isteyenlerin çaresiz yanlış hükümlere sürüklenecekle

rini işaret etmekten kendimizi alamadığımızı belirtmek isteriz. 

Eserin başına, Nizâmü'l Mülk'ün hâltercümesine dâir, mütercim ta

rafından ilâve edilen mukaddemeye gelince, tamamen yanlış olan bu

radaki malûmatın, faydasından ziyade zararı olacağı için, hiç konmama

sını ne kadar temenni ederdik! Biz, Siyâsethâme'nin ana metnindeki 

tarihî bilgilerle; fransızca, tercümesine Şchefer tarafından konulan ve-

türkçesinde sayjın ,mütercimin yaptığı haşiyelerin tenkidini başka bir 

makalemize bır^tığırriiz için, şimdilik, tafsilata girmeksizin, bu mu-

kaddemedeki hatâları kısaca düzeîtmfekle iktifa ediyoruz: -

Vezir Nizâmü'l-Mülk Hasan, h. 408 (383 değil) de Nûkan (Nevkan, 

değil) da doğmuştur. Babası dihkan (köylü değil) idi. Nizâmü'l-Mülk'-

ün Ibn Şâdan ile münazaası, uydurma bir eser olan < Vesâyâ* adlı. 

risaleden nakledilmiştir ki, hakikatle alâkası yoktur. Vezirin Atabek 

unvanını alışı Sultan Melıkşah'ın cülusu ile münasebettar değildir.. 

Halife tarafından Nizâmü'l Mülk'e unvan verilmesi dolayısiyle bahis-

mevzuu edilen Bağdad ziyareti Sultan Melikşah'ın Darü'l-hilâfe'den 

evlenmesi sebebiyle değil, aksine Halife Muktedî'nin Sultanın kıziyle 

izdivacı münasebetiyle vuku bulmuştur. Bağdad Nizâmiye'si h. 458-

(457 değil) de inşa ediln iş, «Celâli» takvimi h. 471 (467 değil) yı'ında. 

mu'teber olmuştur. Nizâmü'l-MülklSi y âse t nârpe'yi, oğlunun zehirlendiği* 

tarihte (h. 475) değil, bundan dört yıl sonra tertibe başlamıştır. Ve

zirle iyi geçinemeyen imparatoriçenin adı Türkân değil, Terken'djr.. 

Nihavend civarında Suhna'da (Yezd-i Cerd'de değilı, 77 yaşında (93-

değil), öldürülen Nizâmü'l-Mülk'e atfedilen şi ir 3 7 , vezirin deği l , : Sultanı 

Melikşhh ve oğlu Sultan Sancar devirlerinin melikü'ş-şuara'sı Emir 

Muizzî'îıin. babasıvBürhânî'ye âiddir. Kezâ diğer bir ş i i rde 8 8 , Mağribî '

nin değil, şimdi adı geçen Muizzî'nindir 3 ! l. 

Türkçe tercümenin tashihi ve metne yapılan i lâveler: 

Tercümede1 yanlışlar dört şekil ânediyor : 1 — Rütbe, unvan, va-

3 7 . B ' i . T . t r . 9V Burada bâzı mısralar değişiktir. 

3-1 T . t r . 11" ( a l t t ak i kı t 'a) . • 
s 9 Burada tafsilât vermediğimiz bu hususlar hakkında bk . I . Kafesoğlu, aynı eser,. 

i ndeks . . ' 
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zife gösteren ıstılahların' isabetsiz tercümesi, 2 — Şahıs ye .yer adla

rının yanlış okunması, 3 — Metinde sık geçen bâzı kelimelere doğru 

mâna verilememiş olması, 4 — Doğrudan doğruya metnin < yanlış ter

cüme edilmesi veya Ş. m.'nin yanlışlığı dplayisiyle türkçeşinin hatalı 

•olması 4 0. , - ¡ 1 

a — Rütbe, unvan ve vazife bildiren ıstılahlar (Yanlış" tercümeler 

•parantez içine alınmıştır). y ü • 

Ârız: Harp malzemesi ve ordunun teçhizat ve iaşesini teminle 

-vazifeli, Millî Müdafaa Vekil i 'dir (T . tr. s. 172 : arzuhal 'memuru, s. 

223: müfettiş). Amil'. Vilâyetlerde maliye işlerinden ve vergi tahsüâ-

i ından birinci derecede mes'ul memurdur (T. tr. s. 35, 45, 151; 181-2, 

185, 245: memur, memurlar, memurin; s. 53, 88, 118, 168, 172, 186, 

218: vâli, vâliler). Amîdı Eyaletlerde en büyük mülkiye memurudur 

(T. tr. s. 164, 172: vâli ; s. 243: reis). Berîd: Posta teşkilâtı. Sahib-i 

Berîd: devletin posta işleri nâzındır (T . tr. s. 77 : ulak, s. 184: zabı

tta memurları). Çûbdâr:Hükümdarı korumakla vazifeli'saray gulâmla-

rından bir guruptur (T . tr.: s. 154: değnek taşıyanlar). Ferfâş; Saray

da tefrişata memur, sefer esnasında veya avda hükümdarın yanında 

'bulunup onu muhafaza eden saray gulâmlarından bir guruptur (T. tr. 

s. 32, 48, İ00—lO.lj 183: hademe; s. 99 : esvapçı; Ferrâşhane, s. 224: 

esvap odası, yanlıştır). Hâcib: Sultan ile Divân (hükümet) arasında 

ârtibati sağlar. Reislerine Hâcib i buzurg veya Hâcibü'l-hûccâb -denir 

k i , sarayda hükümdardan sonra en büyük şahıstır (T. tr. s. 42, 47, 50, 

240: kurenâ, ser-karîn v.s ;.•s.''69:;/kapıcı). /7ay«çı:v'B0yök""-zeyâtın ma

iyet erkânı (T. tr, s. 136: rical)., Haşer :..-M-uh^rebe .zjamanla^hnd.a-yilâ;; 

yetlerden toplanan; bir sınıf asker (T. tr, s. 218: nefiri âm). HaıjU 

: Haylrbaşı: .Muayyen sayıda süvariden mürekkeb müfreze " ve bu jn.üf* 

rezenin kumandaS^T- ^ ath askeff s. 123: böîukbaşı, s 141: 

ızabit). Şahne: Vilâyetlerde asayişi korumakla vazifeli kumandan. (T . 

?tr. s. 60: emîr-i asker). Ribât: Sınırlarda ve ana ticaret yolları üze-

4 0 Şahıs, kav im ve yer a d l a n g i b i has is imlerde fâhiş hata lar yapılmıştır Bunla

rı gelecek makalemizde teker teker düzeltmek n iyet indey iz . Burada pek mühim olanla

rını tash ih e d i y o r u z : Büyük Selçuklu lmpara to ru ' nun adı Melek^ah değil Melikşah'Ur; 

Ürdüm (s. 171 , 180 .yd.) değil Erdem; Müzdek değil, Mezdek; Nüviştekin (s 85) değil, 

JVâştegin; Mukn i- i Muruzî (s. 233) değil, Makanna'-ı Mervezî; İbad (s. 169) değil, Ab-

bâl; E lkafas (s. 78) değil , El-Kofs... Coğraf î ad l a rdan : Gürcistan (s. 221 , 220) değil, 

•Garcistan; H a t i n (s . 165) değil, Hoten; Tub ruk (s. 182) değil, Tabarek", Semnat (s. 65) 

değil, Sûmenât v s . Kezâ bâzı farsça kel imeler in türkçe karşılığı tam verileme m is t i r : 

-cuhûd : masevî, ters»: hıristiyın. g e b r : mecûü, s iyaset e tmek : Süürmek na t i b ' pay, 

hisse; ferse.ıjr: fersah, m i l : pıra. destar: sarık, âyin: usîl, saat: an , mü ilet, o l . c ak ır. 
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irinde askerî muhafaza alt ında. bulunan menzil (T . tr. s. 21: konak). 

Mâl-i hak: Devlet tarafından reâyaya tarhedilen vergi. (T. tr. s< 35, 

38, 45 : bir şey; s .44: tekâlif).Muhtesib : Tartıları ve narhları kontrol 

• eden memur (T . tr. s. 182: zabıta memuru). Münhî: Millî emniyete 

bağlı istihbarat memuru (T . tr. s. 77, 85 : zabıta memuru). Nâhd: 

.Altın ve gümüş paraların- vezin ve ayarlarını kontral- eden resmî me-

<mür (T ; tr. s. 67: Muayene memuru). Nakîb: Memleketin her tarafın

dan haber getiren piyadele.r (pe#£'ler)'in kumandanı ( f . tr. ş. 108: mü

fettiş; s. 110: zabit). Visâk, Visâk-başı: Muayyen sayıda saray gulâm-

ilarından mürekkeb müfreze ve bu müfrezenin kumandanı (T. tr. s. 48 i 

oda; s? 122, 123: Oda-başi). Dinâr-ı halifetî: Halife tarafından bastı

rılan para (T. tr. s. 63, 67; Dinâr-ı Sultanî) 4 1., 

b T - Siyâsetnâme'n\n türkçe tercümesinde yapılan düzeltmeler ve 

M., nüshasından mevcut olup da Ş. ra.de ve 'dolayisile Türkçesinde 

bulunmıyan cümle ve ibarelerin ilâvesi (Türkçe tercümesindeki sahife 

ve satırı gösterilen yaplış cümle yerine yalnız doğrusu ve ilâve edilen 

kısım konmuştur): 

B a ş l a n g ı ç : S. 15, str. 10: Sultan-ı Saîd Ebü'l-Feth Melikşah b. 

Muhammed Emînü Emîri'l mü 'min în 4 2 . Str. aş. 8: Geçmiş hükümdar-

rlârın usûl ve âdetlerinden Selçuklu devleti ve hükümetiyle ilgili her 

he varsa yazınız ve bana bildiriniz. Str. aş. 5: Sonra Bağdad yö-

Jı inda ölümü vukua geldi ve Batınîler isyan ettiler 4 3 . 

F a s ı l , 1: S . 20: Başlıkta <Gıyasü'd:d.in Muhammed» bulunmıya-

. ç a k t ı r S . 21, ^tr. ,19,: G e ^ i ş i h ü k ü m d ^ 

njşâne bu lunması . . . hâlk'-ı âlemde daha önce görülmemiş saadete... 

.,Str. 24: . . . mülkün hâli olduğu. Str. • aş. 6: Devlet ve mülkü ona verdi 

ye bütün cihanı . . . 4 4 . Str. 15: Güzel meskenler, büyük yollarda ribat-

lar, ilim ehli için medreseler yapt ır ır J B . S . 22 str1. İ l : Lâkin hükümda

r ı n düşünceleri olur, teb'anın hâlini, aklını ve bilgisini öğrenmek ister

di Bu hususlarda fazla izahat için blc. F . Köprü lü , Bizans müesseselerinin Ot-

.manlı müesseselerine te'siri hakkında ba'zı mülâhazalar, Türk H u k u k -ve İktisat Ta-

: r i h i Mecmuası I, İstanbul 1931, s. 165—315; ismai l Hakkı UzUDç&rşılı, Osmanlı Depleti 

deşküâtma medhal ( T . T . K . yayını) İstanbul. 1941; I. Kafesoğlu, aynı e'ser, s; 143--166. 
4 2 T . t r . ' d e Ha l i fe 'ye mahsus olan «Emirü ' l-mü'minin> lâkabı Sultan -Melikşah'a 

•verilmiştir. Sultan'ırı babası olan Muhammed , Su l tan Alparslan'dır . 

« M . 6a, H - 2 . (Ş . m. ai 5 yanlıştır). 

« M . 8a, H . 6. (Ş . m. yanlıştır). 

<5 M . 7b , H . 6 (Ş . m ve Ş. t r . ' d e y o k t u r ) . ı 
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ler 4 n . Str. 15 (ilâve): Hükümdarların icra etmiş oldukları fakat ş imdi 

yerine getirileni ey en makbul ve gayr-i makbul. . . 4 7 . 

F a s ı l , 2 : Ş. 24, str. 9 : Bağdad civarında 4?. 

F a s ı l , 3 : S . 26, str. 1: Emîr-i Âdil Sâmâriî hükümdarlarından 

biri olup," âdi î'smail b. Ahmed i d i 4 9 . Str. 5 (ilâve): Bütün Horasan,. 

İrak ve Maveraünriehir onun ecdadının id i 5 0 . S. 27, str. 1 (ilâve): Sîs-

tan'ı zabtetti, Horasan'a giderek orayı aidi, Irak'a gitti, orayı da zab-

tetti,51. S. 28, str. 10: Ben onu davet etmemişken ... S. 31, str .H2 (ilâ

ve) :Bağdad ' a yöneldi, üç menzil ilerledi, dördüncü gece Hak Taalâ 

ona kulunç illeti gönderdi 6 2 . Str. 16: Geri dönüp Kuhistan'a gitti 5 3 . S. 

32, str. 7: Askerini kamçı başına s ay ı p . . . 6 4 . Str. 10: İsmail Âmûy'danı 

kalkıp Merv şehrine geldi 5 5 . Str. 10 (ilâve): Belh'e geldi. Serahs ve 

Merv ^aAneleri kaçarak Amr'ın yanına geldiler ye Emîr İsmail'in Bu-

hara'dan geldiğini, yanında kalabalık bir ordu bulunduğunu ve çok 

yaklaştığını bildirdiler 5 1'. Str. 21-22: Onu gözcülere, muhafızlara tes

lim ett i 5 7 . S, 34, str. 2: Kadınların büktüğü iplikten, garibİerin ve yo l 

cuların ağzından.. . 

F a s ı l , 4: S. 35, başlık: i4mi/ler... hakkında. Str. 2 (ilâveli): Uhde

sine yergi tahsili vazifesi yerilen âmillerin halka iyi muamele etmesi,, 

yergiden başka bir şey almaması, bunu da sızıltıya meydan vermeden 

istemesi tavsiye olunmalıdır ki, reâya vaktinden önce mahsûlüne do

kunmasın 5 8 . S. 36, str. İ 2 : Rast-Reviş, Behram Gur'un halifesine de-

>.~&i£ t x > U ' ûtijjl M . 8a, H . 6-7 (Ş . m. 8, yanlıştır,, z i ra Sigâşetnâme' halk için değ i l r 

^hükümdar için yazılmıştır,-Bu kısım Ş. t r . 'de hatalıdır). 

'• 4 7 - ;Ş- t r - v e T- t r . ' de noksandır. ... s > -

, . - 48 M . 10a, H . 8 : - Nehrûvan'da. O zaman Bsfrdad şe.hri henüz kurulmamıştı . 

* 9 Emîr i Âd i l , İsmail'in lâkabıdır. 

" 50 Ş. m . 1 1 , H . 9. ' ' • ' : ' ' •• • 

' Bİ' M . l l - b , H . 10 (Ş . m.de yok ) . 

. , 52 M . 14a, H . 12. ,'• 

' 53 M . 14b. . I .,' . 

. 54 3j^ty fjlıjl', A s k e r kamçısını-kaldırır öyle sayılırdı .(Ş. t r . de yanlıştır)! 
5 5 M . 10a. Amûy Ceyhun'un batı tarafında ve Merv. istikâmetinde bir şehirdir (Ş.. 

t r . yanlıştır). , . 

56 M . 10a. 

57 H . 13 : cl'\j;j Rûzbânan (Ş. m.: ö\!\jj>„ Yûzbânân şe,kli ve Ş. t r . «pars bekçileri» 

yanlıştır). 

58 Ş m . 18 , H . 15., M . 17b. 
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di k i . . . 5 0 . S . 38, str. 5 «Bu gidiş doğru değildir, yalan ve eğri g i 

diştir.» fi0. Str. ,aş. İ 4 : Reayadan, .haraçtan gayrı bir şey aİma ö t ~ 

S. 40, str 7 : Bir kısmını borca veririm 0*. Str. 18 (ilâve): Padişah na 

zarında benim kulluğum ile senin kulluğun aynı şeydir, aramızdaki 

f a r k . . . 0 3 . S . 43, str. aş. 9: Melik Pervîz d ah i . . . 0 1 . 

F a s ı l , 5: S . 44, str. 1: İkta sahihleri, reâyanın kendilerine ver~ 

meleri icab eden verginin dışında bir şey almaya me'zun olmadıkları-, 

nı bilmeli ve bunu da rıfk ve mülâyemetle almalıdırlar 6 5 . 

Str. 11: Mülk ve reâya hepsi Sultan'ındır. Maktalar ve vâliler on

ların başında >,ş.phne (yani şahne gibi muhafız) dirler. S . 45, str. l O s 

Şu kadarı berat ile harcedilmiştir, şu kadarını da hazineye gönder

dik " I J. S. 46, str. 13: Bunlar vazifeleri başına döndüler, fakat zulüm..~ 

S. 48, str.[..aş. 4 : Oranın adamlarına, :kaçan,,'biı\..;.k,Qfeyi' aramaya gel 

miş gibi göster '17. S. 50, str., 17-18 : «Satın alınmış köleleri ne kar-

dar?> 0 8 . S. 51. ştr; 21: Reâya verir, asker alır. Vâki olanlar usûlsüz-

lükten ve yapılanlar haksızlıktandır. Bunlardan pcrvâneleû i lgi lendi

ren biri odur ki, şikâyetçi o lan lar . . . 8 0 . 

F a s ı l , 6: S. 54: Başlığa * Muhtesiblere* ilâve edilecektir. Str-

7-8: Kadı cehalet ve tama' yüzünden bir hüküm verdiği takdirde di-r 

ğer kadıların bu yanlış hükmü padişaha bi ld irmeler i . . . 7 0 . S. 56, str.. 

5-6: Zâlimlerin elini reâvadan kısaltmak Âllahın padişahlara lütfettiği 

nimetin icabıdır 7 1 . S. 57, str. J6: Padişah Türk veya Acem olur, y a 

hu t . . . 7 1 . S. 58, str. 15: Mahmud'un kumandanı Ali Nûştegin. 

F a s ı l , 7 : S . 60. Başlık: Âmil, kadı, şahne, reis v e . . . S. 61, s h v 

2 : Horasan valisi olan Ebû Al i llyas'ın. Str. aş. 7 (i lâve): Başına 

5 9 H . 16 v d . Ci^iJ . C — ' J yanlıştır. 
fi0 Ş. m. 2 1 . . Burada. Vez i r ' i n a d ı , i le bu adın lügat mânâsı arasında b i r kelimes 

oyunu yapılmıştır (Ş . t r . â l yan l ı ş t ı r ) . " . -

sı M . 21b, H . 18. 

62 M. 22b, H . 19 ( Ş . m . 23 yanlıştır). ' 

63 Ş. m 24, H . 19. . 

61 M . 25b, H . ,22 (Ş . m. 27 yanlış). 

65 Ş. m . 28, H . 22. M . 26a. 

66 M . 27a (Ş. m. : 29^ yanlış). 

67 Ş. nı. 33 Köle, ma l sayıldığ-ı için kaçarsa sahibi tarafından t ak i b e d i l i r dL . 

68 M. 31a, H . 28. (Ş . m. 34 yanlış). 

69 Ş. m . 35 (Ş. t r . 52 yanlış). 

70 Ş. m . 38 (Ş. t r . 55-67 karış.k). 

71 Ş. m. 39 

7i Ş. m. 40, H 3!. - ' . 
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ikülâh, ayağına çizme' g iyd i 7 3 . S. 65, str. 10: Altunu hâvi keseyi müh-

ırüm ye mu'temedlerim . . . S. 66, ştr. aş. 19: Allah kullarının işini rast 

getirir. Bizim elimizde sözden başka bir şey yoktur 7 İ Str. aş. 7 (ilâ

ve) : yediyüz kırmızı altın o lduğunu 7 5 . Str. aş. 7 (ilâve): Bu Türk bü

y ü k ve muhteşem emîr idi. Beş bin süvarisi vard ı 7 0 ; S. 70, str. 6-7: 

Ben o değilmiyîm ki, müslümarilık namına altı yıl Roma Kayseri ile 

.-savaştım, bütün Rum ülkesini tahrib ettim. T a Kostantiniyye kapıla-

. ırına kadar yakıp yıkmadım m ı ? 7 7 . 

F a s ı l , 8; S. 73, str. 2-3 (ilâve):" Din âlimlerine hürmet ve onla-

ırın rızkını Beytülmâl'den te'min etmek 7 8 . 

F a s ı l , 10: S . 77, str. aş. 7 (ilâve): Onların maaşları hazinede 

îhazır bulundurulmalı ve kendilerine padişahtan başka bir kimse tara

f ından verilmemelidir, ta k i , . . . 7 0 . S. 79, str. 11: Adı Mecdü'd-devle 

o lup kendisine yalnız Şehinşah denmesiyle iktifa eden bir padişah 8 0 . 

.S . 80, str. aş. 3 (i lâve): Bâtmîler'e düşman ve Türkler'e dost o lan 8 1 . 

.S . 81, str. 20: Bülûç dağları Kirman'dan münkati'dir. Derbentler, ge

çitler ve d a ğ l a r . . . 8 2 S. 84, str. 14: Cümlesini durdurdu, topladı. Str-

:21: Sahrada adamlar gördü ki, bunlar sanki, uyur gibiydiler. S. 85, 

.ştr. aş. 12: Sâhib i habere ehemmiyet atfetmez ve ona rüşvet ver i r 8 3 . 

F a s ı l , 11: S. 87, str. 3: Melik Perviz. 8 4 S. '89, str. aş. 1 (ilâve): 

iBu hitab onun başkumandanı Behram Çûpîn'e idi. Böyle olunca baş-

İtasına nasıl söyleneceğini düşün 8 5 . 

F a s ı l , 12: S. 90, str. 3 : Suçlar vardır ki cezası ik i 'yüz dinardır. 

(Gönderilen gulâm 500 dinar ister . . . 8 0 . -

M. 38b, H . 34. 

M. 42b , H . 38 (Ş ; m. 48 eksik). 

'5 M. 42b (Ş . m . ve Ş. tr. eksik) . 

78 M. 44b (Ş . m. 51 eks ik) . 

77 M. 46a, H . 4 1 . , * 

, ' '8 M. 47a, H . 42. 

79 H . 45. 

•w> Ş. m . 50, M . 51b. 

M. 54b, H 46 (Ş . m. eks ik ) 

82 M. 52b U o (Ş rn. 60 ve H . 47 yanlış). . > " 

' ;«3 M. 5 ,b , Ş. m 65 50 yanlış). 

^ «Rûm» kel imesi Ş. (m . 67 ve tr. 101) de fazladır. 

•-«5 M. 57b, H 5 i . ' ' 

^ Ş m 63 (husûmet, para cezasını icab e t t i ren suç ; cuul, ' p a r a cezası d emek t i r ) . 
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F a s ı l , 13: S. 91: Başlık: Casuslar göndermek ve memleket ve-

reâyanın salâhı için tedbir almak hakkında. Str. 3 vd . : Eğer bir. şey 

vuku bulür yahut meydana çıkarsa zamanında lüzumlu tedbir ahnnv 

çünkü çok vakit valiler, mukta'lar, memur ve kumandanlar isyan ve-

muhalefete meyletmişler, padişah hakkında fenalık düşünmüşlerdin 

Str. 9: Eğer başka bir padişah veya yabancı ordu memlekete hücuni' 

ederse 8 7 . S. 94, str. aş. 3 : Sana değil, bu iş bana emredilmiştir. S.97İ. 

str. aş. 7 (ilâve): Hazinede z e r - i h a l i f e t dolu yüzkırk . . . 8 8 . S. 99,. 

str. 7: Bunun aynı Sultan Mahmud b. Sebüktegin'e vâki oldu. B i r 

adam ge l i p . . . «İkibin kırmızı altın. .•> 8 0 . 

F a s ı l , 14: S. 103, str. 1: Başlıca ve mühim yollarda Peyk'ler 

tertib olunmalı ve bunların aylık maaş ve tahsisatları 8 0 tayin kılınma

lıdır. Str. aş. 2: Bunların maişeti ve diğer ihtiyaçlariyle meşgul ol

mak üzere Nakîb'ler ta'yin edilmelidir 0 1. 

F a s ı l , 15: S. 104: B a ş l ı k : . . . Perı/ane'ler hakkında. Str. 4: Zira;,, 

söylenenler arasında fark bulunur veyahut iyi işitilmemiş olur, binae

n a l eyh . . . 9 2 . Str, aş. 3 : Ferman tebliğ kılındıktan sonra, Divândan* 

tekrar Sultana arzedilmeden imza ve icra edilmemelidir 8 3. 

F a s ı l , 16: S. 105, str. 1 v d . : Bu memuriyet mâruf ve muhterem 

bir adama tevfiz olunurdu. Mutfağın, şaraphanenin, has sofranın, has 

ahırın, sarayların, Sultanın oğulları v e . . . 9 4 . 

F a s ı l , , 17: S, 106: Başlık: Nedimlere, mukarreblere ve onların ah 

vâline dair. Str. 4:. . . Padişahın şükûh ve haşmetine çok zarar verir., 

S . 1Ü7, str. 18:.. . Rahatsızlık mevcud değil iken kan almağa kalkar 9 5» 

F a s ı l , 18: S. 108, Baş l ı k : . . . hakîm kimseler le . . . Str. aş. 4 : Ha.-

feer verdiği ve vahy getirdiği 9 0 . 

87 H . 53 (Ş . m. 69 yanlış). 

88 M. 63b. 

89 M. 64b. - • , * 

90 Ş. m. 8 1 : ari* j . ^ L t * . 

»1 Ş. m. 81. 

92 M. 67b, H . 68 (Ş . m. 81 , Ş . tr. 120 hatal ı) . 

_ . 93 M., 67|(, H . 88 ( Ş . m. 81 karışık). -.i 

« M, ,(Ş8a, H . 63, Ş . m. 81-82. 

°5 M. 69a, H . 65 ( Ş . m. 83 yanhs). 

«8 M: 7.0b, a 66 ( Ş . m. 80 yaâlıs). 
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F a ş i l , 19 : S. ilâ,, iştjk 9 : . . . Gümüşka lkan yeHatt; mızrakları. . .97,¿ 

F a s ı l , 21 s; Ş,jİİ%. ştr. 8 (ilâve). I . îsâl i l e ' D İ v â n V t e Ş 

t|.^ sír. î yd . : 0 şırada Sultan-ı şehîd, Semerkand' hanr Şemsü'I-

|$ülk kendisine itaat ye inkıyad. eytemediğinderij •,= aSfcek. toplayarak 

I^averaünnehr'é hücum. etti. Şemşü'lr rftülk Nasr b. İbrahim'e elçi gön* 

'^rdi..:Çerejr'â||.,eden. ahvali bana ' bildirmesi için Dânişmend Eşter'i 

Jkendi tarafımdan gönderdim 0 0 . S. 115, str. 6 : Maveraünriehir Çigil'Ie-

ir inin 1 0 0 . Ş. 116, ştr. (ilâve): Eğer elçi seyyîd vé şerif olursa ona 

ihürmet fazla olur ve kötülük yapılamaz. Şarap içen, mizah söyleyen, 

îkumarbaz, geveze veyâ meçhul bir kimseyi göndermek münasip de

l i l d i r 1 0 i . 

F a s ı l , 22 : S . 117, str. 3 v d . : . . . e r z a k a , ile tedarik olunur, ya-

Jıut reâyaya taksim etmek suretiyle alınmak lâzım gelir ki, doğru de

l i l d i r . Hükümdarın geçeceği yollar ve konak olan köyler ve civarı 

>eğer ikta' arazi ise has arazi yapılmalıdır. Ribat ve köy olmiyan yer

lerde yakın köylerin mahsulâtını alıp bir yere koymaİı . . . 1 0 2 

F a s ı l , 23 : S. 118, str. 1 vd . : Mukataat erbabının i/feia'ları... el

lerinde olmal ı 1 0 3 . Str. 5 (ilâve): Ulûfe onlara vaktinde ulaştırılmalı, 

yahut senede iki defa onlar huzura. çağrılarak kendilerine verilmeli

d i r 1 0 4 . Str. 13 (ilaveli): Bir iş zuhur ettiği zaman iki bin süvari atlanır 

ve p işe yönelirlerdi. Âmiller, emva l i . . . ve buna Bistgânı derlerdi 1 0 5 . 

,İ5|r. aş. 5: Ülûfe almağa geldikleri zaman Haylbaşı'ya, askerin mühim 

•bir iş zuhurunda cümleten hazır olması ve. bir kimsenin ma'zereti 

»olursa, o hususta tedbir alınmak üzere, derhâl haber vermesi söylenir, 

«eğ,er böyle yapmazsa . . . 1 0 6 . s : 

F a s ı l , 24: S. 119, str. 3 : Nasıl ki sarayda ik ibin 1 0 7 Deylemli ve 

8 7 d*»- li^jy Hait m ah âl ismidir.. 

• ' " 9* Mİ 72â. -' 
9 9 M. 73a, H . 69 (Ş . tr. 130 yanlış). 

1 0 0 M. 74b. (H . yok). Ç i j j i l ' l e r o asırlarda Maveraünnehir havalisinde bulunan 

Tü r k boylarından biridir. (Ş . tr . yanlış). * 

101 M. 75a, H . 71 (Ş . m. 90 eksik) . , 

Mü M. 7 5 a : cij" j j , ^ Ü L c-1 ¿Uál / ı ¿Í ' J i j - j . . . H . 71 (Ş . m. 91 ve Ş. tr. 

335 vd. yanlış). 

103 H . 71 (Ş . m. 91 eksik) . : 

ıo« M. 75b (Ş. m. va H . eks ik) . " 

105 M. 76a, H . 72 (Ş. m. 92 yanliş): 

106 H . 72 ( Ş . tr. 135 yanlış). 

107 H . 7 2 : 1000. Bureada metin eksik gibi görünüyor. Çünkü bu fasit sarayda 

tintaran askerlere değil, bütün ordunun muhtelif cihs kWvirî ^ 
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iHorâsanh'hinv mukîm;bu lunmas ı • vi- .bir ıneycudun ;.;mıj.faafazd' edilmesi 

Jâzrmsa, or&ı da Öyletânzim^ edilmelidir.'Askerîn bir kısmi Gürcü,, bir 

(kısmı.. i ı c 8 i S t r . 10: Seferde . . . kaç kişinin muhafızh0 edeceği: ta'yin 

•ölünür' v e . . . bulundukları mevki muayyen olurdu. t . korkusu sebebile 

sabaha kadar ye r i n den . . . , 0 9 . . 

F a s ı l , 25 : S. 120. Başlık: Sarayda her kavimden rehine ve asker 

ıbulundurmak hakkında. Str. aş. 4: İkta ve nân-pâre sahibi Deyi emli, 

Kuhistanlı, Horasanlı ve Şebankâre ve emsalinden keza beşyüz adam... 

> F a s ı l , 27: S. 122, str. 1: Daimî hizmetle vazifeli bendeler ancak 

ılüzümu hâlinde ok atmalı ve dağılınca derhâl tekrar toplanmalıdır

lar 1 1 0 . Str. 9:' Böylece has gulâmlar ve diğer gulâmlar zahmete dûçar 

•olmamalıdır. Str. 14 (Gulâmân-ı hâs, bölümü gerek M. gerek H . nüs

halarında müstakil olarak 28. fasPı teşkil ede r ) " 1 . Str. aş. 3 (ilâve): 

ve yumuşak çizme g iyerd i " 2 . S. 123, str. 2 (ilâve): ve dizgini ile bir 

Türk ati. ver i l i rd i " 8 . Str. 3 : . . . Bağlamak üzere Karaçûrı ita/olunur\114. 

Str. aş. 13 (ilâve): Horasan ve Irak vilâyetinde- 1'5. Str. 14: Otüzbeş 

• ••yaşıijâ''basmadan emirlik verilmez ve bir'vilâyete namzed'kıl ınmazdı 1 1 B . 

,S. 124, str. 15 (ilâve): Oturmak, kalkmak, gitmek ve yemek, mey sof

rası ve meclis tertib etmek, av, ok atmak, küre oynamak, hayl'ma 

karşı her hususta riayetkâr olmak, kardeşleri gibi yaşamak, bir elma

yı pn kişiyle paylaşmak gibi Alptegin'in b ü t ü n . . . 1 1 7 . Str. 16 (ilâve): 

Belh şehrine giderek Türkmenler'den alınması lâzımğeleri 1 1 8 . S . 125, 

str.6 (ilâve): Nuh b. Nasr Buharâ'da vefat et t i 1 1 9 . Str. 15: Korkarım' 

W8 Ş. t r . 135 hatal ıdır . 

100 J t i Yatak kelimesi muhafızl ık manasınadır. (Ş . tr . 136 yanlıştır). 

11° Tercüme Ş. m. (a. 94) ye göre doğru ise de M. (7.7b) de bizim söylediğimiz gi-

<bidir. H . (s . 74) de JJÜ-ıAM jjr «ok atmak» ibaresi yoktur. 

U l M. 78a, H . 74'de bu bölümün ayr ı .b ir fasıl olması dolnyısiyle Ş. m. de fasıl 

,numaraları farklı olarak devam etmektedir. 

«2 M. 78a, H . 74. 

« 3 M. 78a, H . 74. ! ; 

" * M. 78b : Kalacûrî . H . 74 (Ş. m. 95) Karacûr î . . Kardcurî bir nevi kılıştır (Ş . 

ıtri; 140 yanlış). •: i • 

'. ; « s M. 79a., H . 75. • .:,, " ; ,. .v„; • 

11* Ş . m. 95, H . 75, M. 78b: 35-40 yaşma basmadan... Gulâmların jyetîştirilitiesin-

• d e : «üçüncü aene ( H . de, 4. sene) ata bindiği zaman bağlamak üzere yay ve ok mah-

-fazaları verilirdi» M. 78b., H . 74. < 

i " M. 79b, H . 76. . . ! 

118 M. 80a (burada «Ha laç la i » 'yoktur ) . . ' : . ;•. , " ' . ' : . • ' . < 

« o M. 80b, H . 77. y, 
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halkı iyi tanımaz, padişahlık ve hükümdarlık umurunu iyi bilmez i i 0-.:S.. 

126, s t e 8 Â l p t e g i n ' i , Ahmed -b. İsmâil-i Sâmânî ömrünün ' -sonunda 

satın almıştı. Alptegin, Nasr b. Ahmed'e bir kaç yıl 'hizmet etti. Nasr 

ölünce bir kaç sene Nuh b. Nasr'a hizmet etti, Horasan sipehsâlarlıği?-

nı Nuh zamanında kazand ı 1 2 1 . S. 127, str. aş. 16 (ilâve): Horasan, Irak 

ve N îmrüz 1 2 2 . S. 128,str. aş. 15 (ilâve): Horasan,Irak ve Nîmrûz 1 2 ! i . Str. 

âş. 1.(ilâve): Horasan'da ve I rak 'da 1 2 4 . S. 129, str. 1 (ilâve): beşbin kö

leye mâ l ik t i 1 2 5 . Str. 9, (ilâve): Mâveraünnehir, Huttalâri, Heratj Horasan• 

Irak ve Belh h u d u d u n d a n . 1 2 a . Str. 18 (ilâve): Alptegin ovaya indi. 

Kendi gulâmlarından ikiyüz seçkin süvariyi ileri karakol olarak dere

nin başında bıraktı. O sırada hepsi seçkin ve muharib olmak üzere 

yanında ikibin ikiyüz Türk gulâmı bulunuyordu. Muhtelif yerlerden de 

sekizyüz süvari gaza maksadiyie ona iltihak etmişlerdi 1 2 7 ; Str. 20:; 

Horasan emîri'nin askeri geldi, sahraya kondu ve o dar vâdiye gi

remedi 1 2 8 . S. 130, str. aş. 2 : Bir an içinde askerin bir kısmını yere 

serdiler, Emir'in karnına mızrakla vurdular, ucu sırtından ç ık t ı 1 2 9 . S . 

131, str. 3 : Altun eyânî, dîba, gu l âm . . . 1 3° . Str. 11 vd. : Alptegin Kâ-

bil tarafına gitti. Kâbil emîri ile savaştı ve onu, mağlub etti, esir 

tutup iyi muamelede bulunduğu oğlunu yine babasına iâde etti. On

dan sonra Gazne'ye yürüdü. Kâbil emîri'nin oğlu, Gazne emîri Lûyek. 

(Köpek?) in damadı idi. Lûyek Alptegin'le çarpıştı. Kâbil emîri'nin oğ

lu ikinci defa esir düştü ve Gazrie emîri mağlub olarak çekildi. Alp

tegin onu bir şehirde muhasara ett i 1 3 1 . Str. aş. 18: «Her ay bistgâne,, 

otuz dinar câmegî ve elli dinar nân-pâre almıyor musun?> , 3 2 . S . 132, 

str. 1 (ilâve): Alptegin'in Hindistan derbendinden tâ Multan önüne-

kadar fe thet t iğ i . . . 1 3 3 . S. 133, str. 1 (ilâve): Onlar vaziyeti idare kay-

gusiyle razı oldular ve onlara bir kaç şehir ve civariyle beş kale--

120 M. 81a, H . 77. • 

121 M. 81b, H . 77 (Ş. m. 98 ve Ş. tr . hatal ıd ır) . 

122 M. 83a. 

«S M. 84a. 

12* M. 84b. "<•' 

125 M. 84b (Ş . m. 101: 500). I ' • 

w« M. 84b. 

80^81-; elttik). • ••>• 

• K S İ ^ Ş ^ Ü S l f y a n i ı s . • ^ • ı--,C 

İS» Ş . m. 1Ö4V . ' .' . • •• • 

180 M. 86b.' • • : • . • • . } _••<••: 

m M. 87a. • • • • ' ^ "-' •'• 

132 M. 87o. Bistgâne nanaşe dâir bir ıstılahtır. < • ; 

188 M. 87b. 
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yerdi ve kendisi d ö ndü 1 3 4 . S. 134, str. 5 (ilâve): Hindistan'da o ka

dar ilerledi ki, Sûmenât'ı zabtetti, Menât denilen putu getirdi, Cuma* 

mescidinde halkın çiğnemesi için ayaklar altına a t t ı 1 8 5 . 

F a s ı l , 28: S. 136, str. 1 : . . . Evvelâ akrabalar gelmeli, sonra ha-

şem'dtn ileri gelenler , 3 B , ondan sonra diğer her cinsten halk huzura 

dahil olmalıdır. Her biri için ayrı yer bulunur, böyle olmazsa yüksek 

ve aşağı tabaka arasında fark ka lmaz 1 3 7 . Str. aş. 9 vd . : Huzura ka

bul izni verilince, eşraf ve âyan, ümerâ, sâdât ve eimme gelip arz-ı\ 

ta'zîmde bulunurlar. Hariçten gelenler için usul şudur: Bunlar padişa-? 

hı gördükten sonra beraberlerindeki adamlarla birlikte geri dönerler.. 

Havas huzurda kalır, fakat beraberlerindeki gulâmlar çıkarlar. Hu

zurda yalnız havas ile silâhdâr, âbdâr, çâşnigîr gibi vazifeli gulâmlar 

kalırlar ! ; i a . 

F a s ı l , 29: S. 137, str. 6 yd . : Meclis-i hâss'a lâyık olan zevatın» 

kimler olduğu ve adedleri bil inmelidir 1 8 0 . Str. 15: Has şarabdâr kötü. 

şarap verdiği i ç in 1 4 0 . Str. aş. 4 : Cür'et kazanılır ve korku ka lkar 1 4 1 . 

F a s ı l , 30: S. 139, str. 2: Çünkü hükümdarların, huzurunda ayak 

ta durmak ve oturmak her ikisi de dâima bir nizam üzeredir 1 4 2 . Ayak

ta durmak hususunda şu tertibe riayet edilmelidir: Ekâbir-i has'dan, 

olanlar tahtın yakınında, silâhdârlar, sâkûer ve benzerleri tahtın et

rafında dururlar 1 4 3 . 

F a s ı l , 32 (Burada 31. ve 32. fasıllar yer değiştirmiştir). 1 S. 141,.. 

Başlık: Askerin ve haşemin dilek ve ricaları hakkında. Str. 4: Asker-

kendi arzu ve ricasını bildirmek için vasıtaya muhtaç olmazsa hayl-

başi'ma itibarı ka lmaz 1 4 4 . 

13* M. 88b (H . 84 karışık). 

135 M 90a. • 

136 M. 90b, H . 86 : Ma'rûfân-ı haşem ( Ş . m. 109 yanlış').." . * ' ' . . 

137 M. 90b, H . 86. 

13» M. 91a (H , 86, Ş. m. 109 ve Ş. tr . 161 hatalıdır). 

139 M. 91a., H . 87. ( Ş . m . 110 ve Ş. tr . 162 yanlış). 

'• Mi0frM,ı; t92a,-H^-87.-^ 

" l H Î « 8 t ; ( Ş4m . 110, Ş . tr. 163 yanlış). ; "• 

1*2 B|^ . . . ^ ı J|^4rda , . l>a ln ı ı an .#^Çs ,t,yek-aâıı) kelimesi burada «bjr, nizam», «bir-

veçih.üzere» mânasında olsa gerektir. ' .. 

1*3 M. 92b. Fasıl ayakta durmak usûlüne ayrı ldığı için H . (s. 88)'Şeki «nisesten»-

yerine, Ş. (m. l l l ) ' d e k i gibi nstâden* olması lâzım gelir. . 

1«* M. 93a, H . 88 ( Ş . m. 112 ve t r . yanlış). 
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F a s ı Î , 33 : S l4$'''{;$ÜFadaIq :Muaviye'ye alfoiunan hikâyeyi Seîi& 

jîfcr.^etfelie1 âykıFı bulduğu îçhi" t€rtüm"e••ç*^emîştir)'• :ıí^.• 

F a s ı l , 34: S. 144, str. 4 : . . . Hergün durumları kontrol edilmeli

dir, çünkü bühlâf çok kör re... meclûb olurlar. (Nöbetçiler ve kapucu-

lariri) ortada bir yabancı görünce, onun kim öldüğünü sorup araştır

maları ve her gece nöbete geldikleri! zaman her şeyi gözden geçirme

leri lâz ımdır 1 4 6 . 

F a s ı l , 35: S. 145, str. 2; Ha.yassın padişah sofrasına gelmemesinde 

ye yemek zamanında kendi taamını yemesinde mahzur yoktur 1 4 7 . Str. 

aş. 6: Çigiİ Ier 1 4 8 ve M a y e r a ^ 147. (Buradaki kıt'a M. nüs

hasında Ü n s u r î ' y e atfedilmektedir^ Str. aş. 11 (ilâve): Bir kimse 

•menşursuz padişahlık ve büyüklük yapmak isterse 1 3 0 . 

F a s ı l , 37: S. 151, str. aş. 4: Mutemedler, kendilerine padişah ve 

: z'&ra sahibleri garaz isnad etmesin diye, ihbardan çekinirler. 1 5 1. 

F a s ı l , 39: S. 154.-Başlık: Emîr-i hares ve Çûbdâr'lar hakk ında 1 5 2 . 

Str. 1: Emîr-i haresYık her zaman mühim vazifelerden biri olmuştur. 

"Nitekim padişah sarayında Emîr-i Hâcib-î buzurg'dan başka hiç kimse 

Emîr-İ hares'ten daha büyük olmamış idi. Str. .13: Sarayda en az el

li değnekli... v 

F a s ı l , 40 : S. 158, str. 8: Türkler kalem erbabının lâkablarını, ka

lem erbabı da Türklerin lâkablarını al ır lar 1 5 8 . Str. 13 (ilâve): Eğer 

bir Acem on Türk'e efendilik ve emirlik yaparsa kusur sayılmı

y o r . . . 1 5 4 . Ş. 159, str. 4 : Âlimler, Ulvî ' ler 1 5 5 ve huduttakiler. S. 160, 

1« Bk. Ş. tr. 167, not 2. 

« 6 Ş. tr . 167 yanlış. 

• l * 7 Çünkü bilhassa Türklerde hükümdarın ziyafetler tertiblemssi ve halkı yedirip 

içirmesi hâkimiyet alâmetlerindendi. Padişahın sofrasına gelmeyen halk veya kabile ita- . 

-ati reddediyor.demekti. Hâ lbuk i hâstan biri kendi" yemeğini yerse itaatsizlik sayılmaz. 

H8 Bütün metinlerde: İLK»- (Cigîl iyân). 

W M. 97a. " ' v > 

15» M. 97a. ' " -: 

« l Ş. tr. 175-176 hatal ıdır . ^ ; 

152 Emîr-i, hares muhafız kıt'ası kumandani demektir.' ( H . 96 vd. ya'nlış). 

'• '•' «s Mv i o ) ^ ' ',-• ^ ' ..... . ^ V c ' . 

15«/NL ;104a . ; , ' . _, c . ' • ' \ y.- > i'',-. •. " ' . . . v > " ; . 'i ••• 
İB5' "iÇ}ii Üfoiyâh (Hi ' 100':' Üİviyan be-s'alâh == Klj '1051) yuka'n ftrabiata)! aralıla

rıdır k i , beytü'l-rnâlden para aliriardı, İ£xırM&~-Âleîî'W\a k^'adedilmiş: ''e>lşi«Vr)nŞmIcnâ • 

-değildir (bk. Ş. tr'. 185 yanlış). . ' '-" 
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.str. aş. 8 : Daha bu paradan bir çoğu arttı* sonra* . * 1 6 0 . Str. 6, (ilâve): 

Kâşgar, j£ 4 ¿ ü C . hududunda dört surlu muhkem bir şehir yaptılar 

ve adına Bedahşan dediler ki bugün mevcuttur ve ma'mûrdur. Huttalân 

hududunun mukabilinde diğer bir hisar yaptılar, bü r da mevcuttur ve 

:şilâhhanesi, atı, sürüsü de kezâ yerindédir. Bir ribat, bir kaç müstah

kem şehirden başka Ispîcâb'ı da yaptılar, bu da hâlen mevcuttur. 

Harezm yolunda Ferâver adım verdikleri bir hisar ve Rum derbendin-

-de diğer bir hisar, İskenderiye'de bir hisar, böylece on hisar yaptılar 

ki, her biri birer şehirdir. Yine para a r t t ı . . . 1 5 7 . S. 162, str. 17 (ilaveli): 

Merv-i Rûd 'da Reis Hacı adında bir adam Vardı. İhtişamlı bir reis idi... 

Biz kendisini görmüştük. Gençliğinde çok zu lmetmiş . . . 1 5 8 . S. 163, str. 

-aş. 2 (ilâve): Zaman olur ki, bir iş zuhur eder, buna beceriksizler, kü

çükler ve gençler me'mur kılınır, birçok hatalar o lur . . . 1 5 0 . 

F a s ı l , 41: S . 164, str. 4 vd . : Bir çarşı esnafının ve dihkanın lâ-

kabiyle bir amîd'in ve ekâbirden birinin lâkabı aynı olursa arada fark 

kalmaz, her ikisi de bir olur. Bir imam veya kadı'nın lâkabı Muînü'd-

din olurken, bir Türk şâkirde veya şeriat ilmini bilmiyen, ihtimâl oku

ma yazması da olmıyân birine de Mu.înü'd-din lâkabı verilirse âlim. 

ile. cahil arasında ne fark kalır ? Kadı lar la büyüklerin ve şâkirtlerinin 

Îâkab tertibinde bir olması münasib düşmez. Bu suretle Türk ordu ku

mandanlarının lâkabları Hüsâmü'd-devle, Yemînü'd-devle,Şemsü'd-dev>-

,le ve benzerleri olmuş; kalem erbabının, amîd'ltûn ve diğer muta

sarrıfların da Âmîdü'l-mülk, ZanîrüU mülk, Kıvâmü'İ-mülk, Nizâmvül-

mülk ve benzerleri olmuştu. Şimdi bu fark ortadan kalktı. Türkler Acem

lerin lâkablarını alıyorlar ve bunu kusur saymıyorlar l c o . Str. 15, (ilâve);; 

İrak, Rey, Isfahan ve Hemedan'ı zabtetti, Taberistan'ı itaatine ajdı. Ha

l i f e y e . . . 1 8 1 . Str. aş. 4 Melikü'ş-Şark. ve 's- Sîn (Ç i n ) 1 8 î , S. 167;, str. aş, 

3 (ilâve): Ahidnâme'yi öptü ye başına götürdükten sonra Emîrü'I-rnü'- ; 

minîn'in önüne koydu 1 0 3 . S. 168, str, 4 : Ahvâl halife'ye arzedilemez 

ise ve halife padişahın dilekİerine vefa göstermezse, Abbâs âilesinr 

.deh bir şerifin nâib sıfatiyle i c l âs ı . . . 1 1 ! 4 . Str. aş. İ8 (ilâve) : Sâmân âi-

158 Ş. , „ . 128. . - V ' 

167 M. 107a-b krş. H . 102. ^ . 
1 3 8 M. 109b-110a, H . 104. « * 

ıs» M. 112a, H . 107. • • ' - 1 

l«0 M. 112b (Ş . m. 131 ve H . 107 hatalı) . 

181 M. 113a. '- : ' ; "- r ••<"* \ 

162 M. 113a, Ş. ra. 132 krs H . 108i , : ^ ^ 
;183 M. 118b. ! : ' ! ••" ' 
J 8 i M. 118b, H . 112. ' 



852 İbrahim Kafesoğlu 

leşi ki, baştan başa Maveraünnehir'de, Horasan'da, Irak, Harezm,» 

Nîmrûz ve Gaznîn'de yıllarca hüküm sürdüler, 1 0 5 . S. 169, str. 2: Irak 

da Deylem hükümdarlarının en büyük, en fâzıl ve en civanmerd vezi

ri olan Sâhib-i Abbâd'ın> lâkabı . . . Str. aş.; 1 (ilâve)... . ilâve etti, onurfc 

ölümünden sonra âdet oldu 1 0 0 î S> 172, str. 5 : Vezirden, Tuğrâî'dzn,. 

Müstevfî (Mâliye Vekil) den, Ânz (Millî Müdafaa Vekil)dan ve Bağ-

dad, Horasan, Harezm ve Irak amitflerinden başka hiç k i m s e . . . 1 6 7 . 

F a s ı l , 42: S. 173, str. 10 (ilâve): Her ikisi de daima şöyle dür 

şünüi*: «Eğer ben bu iş için zahmet çeker, icabına bakar, bozul

masına meydan vermezsem padişahımız bu becerikliliğin benden de

ğil, arkadaşımdan geldiğini sanır» derler. Arada bir bozukluk olduğu, 

zaman bunu birbirlerinin üstüne atarlar. İşin aslına bakılırsa asıl ka

bahatli, ne o ne bu değil, bir işi iki kişiye verendir 1 6 8 . S. 174, str. 8:. 

Devlet zevâle gelmiştir. Ben kötü gözden korkarım ve bu işin sonunun, 

nereye varacağını bilmem. Str. aş. 10: Her bir Türk'ün önünde on

lardan . . . Str, aş. 6 (ilâve): O zaman Türkler onların fesatlarının far

kında idiler. Bir kimse kethüdalık, ferrâşhk veya rikâbdârlik gibi bir 

işle bir Türkün hizmetine girdiğinde, durumu incelenir, eğer Hanefî: 

veya Şafiî mezhebinde olduğu veya Horasan ve Maveraünnehir gibi bed-

mezheb olmayan ülkelerden geldiği anlaşılırsa hizmete alınır; şiîliği 

veya Kum'lu, Kâşân'lı, Âve'li, Sâve'li, Rey'li olduğu tahakkuk ederse,, 

kabul edilmez, uzaklaştırılırdı 1 6 0 . S. .175, str. aş. 13 (ilâve): Çünkü bu

radan birer birer Türkler arasına girerler, onların işlerini veya kethü-

dâlığını. yaparlar ve onların ahvâline vakıf olurlar, az zamanda Irak'dal 

da isyan zuhur eder, Deylemliler'le birlikte memleket üzerine yürürler 

orada hepsi açık, kapalı onlarla işbirliği ederler ve Türkleri helâk et~ 

meğe çalışırlar. Sen Türksün, senin kethüdân, kâtibin ve iş adamını 

hep Horasanlı olmak lâzımdır ki, böylece Türklere zarar gelmez. Sen. 

padişahın muhalifi ve kendi düşmanın i l e . . . 1 7 0 . S. 179, str. 17 (ilâve):. 

Ve kezâ musevîye, hıristiyana ve mecûsîye de iş verilmesi ve bunla-

larm müslümanların başına me'mur edilmesi nehyedilmiştir 1 7 1 . S. 181,. 

165 M; 119a., H . 113. 

188 Ş . . m . 187. 

187 M. 120a,, H , 115. (Ş . tr. 205 yanlış). Burada Ş, m.'de geçen «Tegin* kelimesi ı 

diğer nüshalarda yoktur. ,. .. 

» M. 122a., Krş . H . 117 (Ş . m.de eksik) . 

« o M. 124a., H . 118. ' J 
1« M. 126a (H . 126, karışık). 
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;str. 6: Horasan, Maveraünnehir, Kâşgar önü, Balasağun, Harezm, Nîm-

-rûz, Irak-ı Arab, Irak-ı Acem, Fars, Kirman, Mazenderan vilâyeti, Tabe-

ristan, Azerbaycan, , Errân, Ermen, Rûm'dan ta Antakya önü, Beytü'l-

anukaddes padişahın elindedir. Ben bu dörtyüz bin süvarinin sekizyüz 

»bine çikarılmasını, isterdim ki, o zaman bütün Hindistan, Çin, Maçin 

(şimalî Çin), Türkistan, Yemen, Habeş ülkesi, Berber memleketi, ta Kay-

ruvan'a kadar Mağrib memleketleri ve şarktan garba kadar 'her yer 

teslim alınmış olurdu 1 7 2 . S. 184, str. 8: Artık Sultan Mahmud'a mektub 

y a zmay ı n . . . 1 7 3 . S. 185, str. aş. 9: Acem vilâyetinin her .tarafındaki 

müslüman dnu/leri Kûfe'yc getirtmek i ç i n . . . 1 7 i . 'S . 186, str. 1 (ilâve): 

-Şu mektubu yazdı: «Yahudiyi yanıma getirttim, bir toplantı akdettim. 

Arab ve Acem'de bulunan her âmili huzuruma çağırdım. Arabdan, 

Acem ahvâlinden anlayan bir kişi çıkmadı. Acemden de hiç biri bu 

jrahudi kadar muktedir değ i ld i 1 7 5 . S . 188, str. 13: Esk i bir âteşgede 

olan, Belh'deki, Nevbahâr onlara vakfedilmiştir m . 

F a s ı l , 43 : S. 193: Başlık: Kadınlar, harem da i res i . . . hakk ında 1 7 7 . 

Str. 10: Saray kadınlarına hâcibe ve hâdime o larak 1 7 8 . Str. aş. 9 : Her 

ne zaman padişahın zevcesi padişah üzerinde nüfuz sahibi olursa pe

rişanlık, bozgunculuk ve karışıklık husûle gelmiştir 1 7°. 

F a s ı l , 44: S. 201, str. 3 : Selçuklu ülkesi ve bilhassa cihan hü

kümdarı ve onun ailesi ve oğulları (kötü gözden uzak olsunlar!) için. 

.Str. aş. 6: Bugün bu devlete yakınlığı olup şiîlik davası güden kim

seler vardır k i . . . Str. aş. 1: Bunlar bir takım hareketlerle hüküm

darı benden soğuttukları cihetle bu hususta izahat vermeği uygun bul

dum m . S., 202, str. aş. 6: Fakat ben Acem ülkesinde olanı kısaca zik

redeceğim 1 8 1 . S. 204, str. aş. 1: Büyüklerin ekserisi rağbet etmedi . , .-.m..--

.S. 218, str. aş. 11 . (ilâve). Isfahan ,ve Kum i Aa#e>. i ile }*\ ' ' ' 1 ' • 

' m M . 127b ( H . 122 karışık). , 

173 M . 131a. <ai>>t. (mülâtafa) «mektub» manasınadır. 

" 4 Ş. m . 149. 

" 5 M . 182b, H 127. 1 

1'«' Ş. m 151. 

1 " M . 139b. 

17* M . 140a, H . 133. ' 

17» M . 140a, H . 1:13 
18« M . 1<18*, H. 141. ( Ş . t r . 241 yanlış), 

ı n M. 148b. H . 141. 

i * * H . 143. ' , . • , . " ' 

'*) H . 107 (M 165 , kar.şık). 
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F a s ı l , 47 : S . 219, str. aş. 1 (ilâve). Muhammed, ö ldü ; o, bum* 

Kureyş mezarlığına gömdürdü 1 8 1 . S. 221, str. aş. 17 vd : Şer'î sözleri» 

ehl-i sünnetin bilmemesi için kapalı surette y a z d ı i 8 5 . . . s o n r a ehl i sün

netle münazara etti. Kum ve Kâşan'da, Külin köyünden Gıyâs adında, 

bir adamın geldiği, halka ehl-i beyt mezhebini öğrettiği duyuldu. 

Ahali Gıyâs'ın yanına giderek, bu mezhebi öğrenmeğe başladı. Hâ

diseyi haber alan Abdullah-i Za'ferânî bunun bid'at olduğunu biliyor¬

du- Rey ahalisi ile beraber onların, üzerine yürüdü, dağıttı. Gıyâs Ho

rasan'a kaçtı. Ehi-ri sünnet tarafından, bu, mezhebe girenlerden bir 

kısmına Halefi, b i rk ısmına , da 'Bâtınî adı verilmişti, H. 280 yılında 

bu mezheb fâş oldu;.. Firar eden Gıyâs Merv-i Rûd'da-idi. Emîr Hü

seyin b. Aİi Merv-i Rûdî 'yi dâvet etti, ö da icabet eyledi. Emîr Hüse

yin Horasan'da nüfuz sahibi olunca Tâlek Herât, Gar-

cistan ve Gur halkı bu mezhebe girdiler.; Sonra Gıyâs, Merv-i Rûd'

da birini kendine halife .yapt ı . . . 1 8 , i ; ' S., 222 str. 1: Nişâpur havalisin

den pek çok arabca şiir ve garib hadîsler b i l en . . . 1 8 7 . str. 16 (ilâve)r-

Azerbeycan ve G ü r g â n . . . 1 8 S . Str. aş. 14 (ilâve): Horasan ve Mavera-

ünnehir şehirlerinden. . . , 1 8 8 . S. 223, str. 10: Hüseyin b. Âli Mervezî 1 8 0 , . 

vefatı sırasında bu işi Muhammed b. Âhmed Nahşebî'ye hava le . . . Str. 

aş. 20 v d : Bâtınî reislerinden olân Sevâde-oğlu nam ında . . . ve kendi: 

Ceyhun nehrini geçerek. . . Ebû Bekr Nahşebî'yiye-debîr-i hâs'olan...-

Eş'âs ile b i r l ik te . . . arız Bû Mansur-i Ç agan î . . . hâs., hâcib Ay taş da

hi m . Str. aş. 4 (ilaveli): Hüseyin Melik ve vekil-i hâs olan Al i Zer-

râd' i 1 " 2 . S . 224, str. aş. 7 : O zamari ziyafet levazımını alırsın ve filân, 

gün hazır bulunmak"üzere. . . S> 226, str. İ l (ilâve): Sâhibü'l-hâl onla

ra mütemadiyen haber göndererek Ebû Abdullah'ın kendi yanına gön

derilmesini istiyordu.. Onlar özür ve bahane uydurarak göndermedi-

ler. Ebû Abdullah ahalinin o ; padişahtan çekinerek kendisini ona tes

lim etmelerinden korkuyordu. Neticede padişaha gönderilemedi ve o 

adalardan birinde yerleşti, orada ev yaptırdı. Onu gören halk zekât

larını ona göndermekte idiler. Böylece yaşadı, ö ldüğü zamari y e 

isi M . 166a., H. 157. 

185 x.-u- c i - • jM-dr >X"k "''A li^A^ı' H- 159. "•' . 

186 M . 167b-168a j H. '15,9. 

187 Mii' l İSa . , H v u t e " 

188 M 168b. 

189 M . 169a. 

180 Mervıı'r-Rûdî (H. 161). 

191 M . 170b. 

ı»a M . 171a., H. 162. 



Siyâsetnftme ye türkçe tercümesi 255-

rine pğlu geçti ve bir müddet b mezheb ve babasının koyduğu nizam 

üzere yürüdü , 9 3 . S . 228, str. 6 (ilâve): Mağrib diyarında bir padişah 

yardı ki, ona, küçük olduğu için, Sâhibü'İ-hâl derlerdi. Mağrib şe

hirlerinden bir kısmına hâkimdi ve sünnî idi. Ali Deylemî onun b a ş 

kumandanı idi ki, bunu Mağrib askeriyle Ebû Abdul lah 'a . . . gönder

di m . S . 229, str. aş. 5 (ilâve): Burkaî Basra'da ye Huziştan'da on dört: 

s e n e . . . 1 9 5 . Str, aş. 2 (ilâve): Burkaî'yi 270 senesi Safer ayının sonun

da Bağdad'a 1 8 1 ' . Str. 17 (ilâve): diğer on kişiyi Belh, Semerkand, Fer-

gane, Harezm, Merv ve Nişâpur gibi yerlere gönderdiler ve oralarda, 

îdam ettiler 1 0 7 . S. 231, str. 14 (ilâve): Bu Ebû Saîd, Abdullah b. Mey-

mûn-i Kaddâh'm Çoğullarından bir yâhudiriin çocuğu idi, adı Ahmed 

id i ; annesini alarak/Qhft-:;yetiştirdi^88..'Ş'.'233, . str. aş. 13: Mukanna'-ı. 

Mervezî Maveraünnehirde. . . Mukannâ' ile Bû f Sâ id aynı zanianda zu

hur... 1: 0 0 . S. 234, str. 7 (ilaveli): Rey'de Halefî ve Bâtınî, Gürgân'da. 

Muhamm er e, Şam'da Mü be yy iz e... İsfahan'da Bâtınî; Kum, Kâşan, Tabe-

ristan, Sebzvâr'da Şiî... Onlar kendilerine Talîmive Refîkî derler 2 0 0 . 

S. 235, str. 13 (i lâve): Me'mûn ona Kazvin'i, Merâga'yı ve Aze rbay 

can'ın bâzı şehirlerin: ve rd i . . . ile Bâbek arasında altı ay fasılasız bü

yük cenk oldu 2 0 1 . S. 235, str, aş. 5 (ilâve): Kuhistân ile Azerbaycan 

arasında'Şehristân denilen '0*. 

F a s ı l , 48: S. 240 str. 4 : Eğer, bir şey alınırsa borç olarakalınır,,-

şonrada sür'atle yerine iâde olunurdu 2 0 3 . S. 241, str. 9ı;-., olarak bir 

Subaşı'ya tes l im. . . 2 0 i 

F a s ı l , 4 9 : S. 243, str. 17 (ilâve): . . . Mağrib'den, Aden ve Bas-

radan tâcirler 2 ü B . „ 

F a s ı l , 50 : S. 245, str. 2: . . . faydası şudur ki, masraflar üze

rinde kâfi derecede düşünülmüş olur ve münasib miktarda masraftan* 

ı»3 M . 177a (Ş . m. 194 ve H . 167-168 karışık ve yanlış). 

İM M . 177a. 

133 M . 184a., H . 169. 

183 M 184«. 

i » ' M . , 1 8 i b . 

" J98 M . 185b. 

199 H . 172. 

200 M . 187b , ,H . 177. 

2oı M 189a',.:'H;i;İ7.1. 

202 M . 189b. " • s 

203 M . 194b, H . 178 
a0'1 M. 180a (Ş . m. Subaşı yer ine sipahi). 

203 H . 181. ' 
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düşülür, para harcanmaz. Eğer büdce hakkında birinin bir söyleyeceği 

"bulunur (ve büdcenin) arttırılmasını isterse, sözü dinlenmelidir. Söyle

diği bir hakikâti ihtiva ettiği takdirde o para tedarik edilmelidir. 

Böylece var idat . . . z o ° . S. 249, Başlık: Sultan-ı Saîd Muhammed b. 

Melikşah hakkında S 0 7.. S. 257, 5. mısra': O, Sultan Gıyasu'd-din Mu. 

i ıammed b. Muhammed ki, 2 0 V 

Yukarıda Siyâseinâme' de nakledilen tarihî materyalin tenkidini 

-başka bir yazımızda ele alacağımızı söylemiştik; O zaman «M.» nüsha

s ında bulunup da diğer nüshaların hiç birinde mevcud olmıyan bölüm

ler i neşredeceğiz. Burada yalnız, mütercim tarafından, Kısâsü'l-enbiya, 

Kamusu l'âlâm gibi kaynak değeri taşımayan eserlerden naklen yapı

lan haşiyelerin sahih olmadığını ve Tarihü'l-Kâmil, KitâbîTl'İber gibi 

•inanılır kaynakların tabı' tarihleri, yerleri ve sahifeleri gösterilmediği 

jiçin buralardan alman ma'lûm'atındâ itimad telkin etmediğini belirtmek 

.isteriz. Nihayet son olarak şunu bilhassa kaydetmek mecburiyetinde

yiz ki, sayın Çavdaroğlu'nuh, dili de istifade edilemiyecek kadar eski 

-olan bu tercümeyi yapmış olması kendisini muahaze için bir sebeb 

nteşkil etmez. Fakat ortaya çıkarılmasında ne gibi bir fayda umuldu

ğunu hakikaten anlamadığımız böyle bir tercümeyi umûmî efkâra su-

ijıan «İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi İdare Hukuku ve İdare 

İlimleri Enstitüsüsnden ilmî neşriyat hususunda biraz daha itina bek

lemekte haklı olduğumuzu sanıyoruz. ' 1 

;2«8 M . I98a , H . 134. 

2W Ş. m . 248. 
: 2 ) s Ş. m. 248 mısra 5.. Burada Gıyâsö'd din,' Gıyâs ı din şekliyle kayıplıdır. 


